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şimdilerde

İngilizce’nin etkisiyle dilimize doladığımız çeviri kelimelerden biri de şimdilerde sözüdür. Türkçe’de bugünlerde sözü var; bu da İngilizce today ve nowadays sözünü pek iyi karşılamaktadır. Başka anlamları da bulunan İngilizce now sözünün “şimdi, şu anda” anlamlarını esas alıp şimdilerde diye yeni bir biçim türetmek bana göre fazladır. Unutmamak gerekir ki Türkçe’de bir de şu sıralarda sözü vardır. Çok kısa bir zaman dilimini anlatan şimdi sözüne şimdiler biçiminde çokluk eki getirmek mantıkla pek bağdaşmıyor. Bugünler, şu sıralar ise mantığa uygun biçimlerdir ve bu hâliyle dilde yerini almıştır. Şimdiler sözünün ise tek başına kullanıldığı pek duyulmuş değildir.
Sözlü ve yazılı basında sık sık rastladığımız şimdilerde kelimesini bayramdan bir gün önce TRT spikeri Zafer Kiraz da haberlerde kullandı. TRT’yi bu konularda daha duyarlı biliriz. Bu durum karşısında “Güvendiğimiz dağlara kar mı yağdı?” demekten insan kendini alamıyor.

Denebilir ki Türkçe Sözlük’te şimdilerde sözü yer almaktadır. Dolayısıyla bunun kullanılmasında herhangi bir sakınca olmamalıdır. Türkçe Sözlük, toplumun diline girmiş her sözü sayfaları arasına almak ve tanımlamak zorundadır. Bu tür örneklerde belki yönlendirme yapılabilir ve şimdilerde sözü bugünlerde maddesine gönderilebilir.

sayın, bayan, bay

Sayın, saygıdeğer ve biraz eskimiş olan Arapça kökenli muhterem, “dikkate alma, değer bilme, üstünlük tanıma, saygılı, özenli ve ölçülü davranma” kavramlarını taşır. Say- fiil kökünden -ın ekiyle kurulan sayın sözü tütün, ekin, akın gibi kelimeler örnek alınarak türetilmiştir. Saygıdeğer ise, birleşik bir kelimedir ve kalıplaşmış -er ekinden dolayı bitişik yazılır.

Dilimizde unvan olarak yaygınlaşan sayın sözünün zaman zaman yanlış yerde kullanıldığı görülmekte, bu konuda Kuruma telefonla birtakım sorular da yönetilmektedir. Sayın Prof. Dr. Ahmet Işıkara mı? Prof. Dr. Sayın Ahmet Işıkara mı? Bunun gibi Sayın Gelirler Genel Müdürü Erol Subaşı mı? Yoksa Gelirler Genel Müdürü Sayın Erol Subaşı mı?

Sayın sözünün unvandan önce kullanılması insanlara mantıksız gelebilir ve sıfat olan sayın’ın isimden önce gelmesi beklenebilir. Durum böyle olmakla birlikte biz, söz konusu kişiyi unvanıyla bir bütün olarak değerlendiriyoruz; dolayısıyla “Sıfatlar isimlerin başına gelir” kuralına bakarak sayın’ı unvandan önce, Eski Ulaştırma Bakanı örneğinde olduğu gibi kullanıyoruz. Her zaman yaptığımız gibi bu konuda da kullanım sıklığını gözetiyoruz. Sayın sıklıkla unvandan önce kullanılıyor.
Bu bahsi noktalamadan önce sayın ile ilgili bir başka özelliğe de değinelim. Cumhuriyetin ilk yıllarında madam (Fr. madame) ve mösyö (Fr. monsieure) karşılığı önerilen bayan ve bay sözlerinin zamanla kullanımları zayıflamıştır. Bu sözler, yerini sayın’a bırakmıştır. Sayın önceleri muhterem’e karşılık olarak ileri sürülmüşken, gözlediğimiz kadarıyla daha sonraki yıllarda bu söz bay ve bayan’ı da anlamı içine almıştır. Bu gelişmede belki de Türkçede eril (masculine) ve dişil (feminine) özelliğinin bulunmaması da etkili olmuştur.

Bu açıklamalara sayın’ın kısaltmasının Sn. olduğunu da ekleyelim.
hafızada derin izler bırakmak

Dilimizde iz bırakmak deyimi, “bir durum veya olay, insanı kolay kolay unutulmayacak biçimde etkilemek” anlamında kullanılır. Ruhunda iz bırakmak, hafızasında iz bırakmak örneklerinde olduğu gibi, izin nerede bırakıldığı da aşağı yukarı belirli kelimelerle anlatılır.

Hapishanelerdeki açlık grevleri ile ilgili olarak güvenlik güçlerinin yaptığı müdahaleyi haber yapan muhabirler sık sık bu deyimi kullandılar. Ancak deyim, kullanılan sözler arasında neredeyse tanınmaz hâle geldi. Kanal 6’da ise (23.l2.2000, saat:l7.40) haberler verilirken bu deyim “Hafızalarda derin yaralar açtı” biçimine girdi.

Her gün bir yenisine rastladığımız bu tür keyfî kullanımlar üzerinde önemle durmak, deyimleri içerdiği kelimelerle öğretmek, bozuk kullanımları düzeltmek zorundayız.
Bu kötü gidişin kaynağının okullarda uygulanan programlar olduğunu saklamamamız gerekir. Eğitimcilerin dikkatini bu bozulmaya çekmeliyiz. Benzeri endişelerimizi yeri geldikçe dile getirmeye çalışıyor; hiçbir önlem alınmadığını gördükçe de karamsarlığa düşüyoruz. Eğitime yön veren kesim, dildeki bu yozlaşmaya kayıtsız kalmamalıdır. Genel görünüm hiç de iç açıcı değildir. Genç kuşak, dershanelere akın ediyor. Anlama dayalı testle, sınavlar dil becerisini geliştirmiyor. Üniversiteye girme yarışı ise ailelerin bütçesini fazlasıyla zorluyor. Kuru, sözsüz, duygusuz bir eğitim. Okuma yok, yazma yok. Allah sonumuzu hayreylesin demekle yetineceğiz galiba!

Ceza evi
Bir habercinin olay yerinden topladığı haberleri verirken ceza evi sözünü defalarca neden ceze evi biçiminde telâffuz ettiğini tahmin etmek güç değil.

Bu durum son yıllarda sık sık görülen bir dil olayıdır. Bunun da kaynağı okuldur. Çünkü okullar söyleyiş özelliklerini henüz programlarına almadılar. Ne yazık ki okul idarecileri, aileler Türkçeyi bir kenara bırakıp çocuklara yarım yamalak İngilizce öğretmekle meşguller. Üzülerek belirtmek gerekir ki öğretmenlerin bir bölümü de söyleyiş özelliklerinden henüz habersizdir.

Ceza evi neden ceze evi biçiminde söylenmiştir? İlk sebep ceza evi sözünün bitişik yazılmasıdır. Kişi iki söz arasındaki ulamanın etkisinde kalarak za hecesini ilk heceye bağlı olarak ince okuyor. İkinci sebep, kişinin söyleyişle ilgili bir kaygısının olmamasıdır. Üçüncü sebep ise, üçüncü hecenin de ince ünlü bulundurmasıdır. Bir başka sebep de kişinin, halk ağzı ile yazı dili arasındaki farkı gereği gibi ayıramamasıdır. Hâlbuki ev ile kurulan kelimeleri ayrı yazıyoruz. Polis evi, düşkünler evi, huzur evi vb. Anayasanın 67. Maddesinde geçen “... Ceza evi ve tevkif evlerinde bulunan tutuklular ve hükümlüler oy kullanamazlar” cümlesinde görüldüğü gibi bitişik yazmayı gerektiren bir sebep olmadığı için ceza evi ve tutuk evi bitişik yazılmayan iki söz olarak düşünülmüştür. Öte yandan eski terimi olan mevkufhane’yi esas alıp, iki sözü de Türkçe kökenli olan tutuk evi tamlamasını bitişik yazmaya gerek yoktur. İmlâdaki tutarsızlığa artık son vermek zorundayız. İmlâmızı düzeltirsek, imlâda bir birliğe varırsak dilimiz de düzelecek ve rayına oturacaktır. Burada Yahya Kemal’in bir sözünü hatırlatarak bu bahsi noktalayalım.

“İmlâmız, lisanımız düzelince; lisanımız da kafamız düzelince düzelecek, çünkü o da ancak onlar kadar bozuktur, fazla değil.” (96.s.)
operasyon
Fransızca kökenli bu kelime üzerinde daha önce durmuştum. Bu sözü bugün tekrar hatırlatmaktaki amacım, özellikle son dönemlerde Bankalar Operasyonu, Hayata Dönüş Operasyonu, Kasırga Operasyonu, Balina Operasyonu, Beyaz Enerji Operasyonu, Bufalo Operasyonu gibi pek çok el koyma olaylarında bu sözün sık kullanılıp yaygınlaşmasıdır. Bu kavram eskiden harekât sözü ile karşılanırdı. Bir ara eylemce diye bir karşılık önerildi; ancak tutmadı. Bununla birlikte operasyon Türkçeye yabancı bir söz; üstelik söyleyişte de kişiler zorlanıyor. Oparasyon söyleyişini çok duymuştuk ama muhabirin operesyon deyişine ilk defa rastladık.

kişi adlarının sonunda d>t, t>d

Bülent, Cahit, Cavit, Cevat, Cihat, Ercüment, Esat, Ferhat, Ferit, Fuat, Halit, Hâmit, Levent, Macit, Mahmut, Mehmet, Mecit, Mesut, Murat, Mücahit, Müjdat, Nahit, Nihat, Nijat, Nüvit, Raşit, Reşat, Reşit, Sait, Sacit, Samit, Sedat, Sedit, Seyyit, Vahit, Vedat.

Yukarıda sıraladığımız özel adların son seslerindeki t’den dolayı okunuşta yanlışlıklar yapılıyor. “Türkçede son seste sert ünsüzler bulunur” kuralına bağlı olarak aslı d olan bu sesi kelime sonunda t yazıyor ve okuyoruz. 1928 yılında kabul edilen, yeni Türk harflerinden bu yana özel adları, örnek olarak Bülent, Cahit, Murat, Ferit, Sedat biçiminde yazıyoruz Ancak bu özel adların son sesi okunuşta ve yazılışta aldıkları eklere göre değişir. Ünlü ile başlayan ek eklenince bu tür kelimelerin telâffuzu Saiti, Bülenti, Reşatı, Muratı değil de Saidi, Bülendi, Reşadı, Muradı olur. Ancak söz konusu kelimeleri Saidi, Bülendi, Reşadı, Muradı biçiminde yazmayız. Kurala göre Sait’i, Bülent’i, Reşat’ı, Murat’ı olarak kesmeyle yazarız.
Hatayı işte bu biçimde yazılmış özel adları okurken yapıyoruz.
Ünsüzle başlayan ek getirilmesi hâlinde özel adın son sesi yazıda da okunuşta da değişmemektedir: Sait’te, Sait’ten, Saitler vb. Bu tür imlâda hata yapılmıyor.

Yukarıda sıraladığımız 36 kelime dışında son sesi aslında t olan bir başka grup özel ad vardır: Adalet, Afet, Behcet, Cevdet, Fikret, Halet, Haşmet, Hidayet, İsmet, İzzet, Kudret, Midhat, Necat, Nedret, Nevzat, Nüzhet, Sabit, Saadet, Sabahat, Saffet (< Safvet), Şefkat, Şevket, Rıfat vb. Bu adlardan oluşan grubun son sesleri aslında d değil t’dir. Dolayısıyla ünlüyle başlayan ek aldıklarında herhangi bir değişikliğe uğramazlar. Ünsüzle başlayan ek getirildiğinde de yazıda ve okunuşta herhangi bir sorun çıkmaz.

Korkut, Turgut gibi adlar ise, Türkçe kökenli oldukları için okunuşta da yazıda da aldıkları eklerden dolayı bir yanlışlığa yol açmazlar.

Özetleyecek olursak, yazının başlığında yer alan adları, -i, -e, -in gibi ünlü ile başlayan ek alınca Nihat’ı, Sait’i, Hâmit’i, Fuat’ı veya Nihat’a, Sait’e, Hâmit’e, Fuat’a; Nihat’ın, Sait’in, Hâmit’in, Fuat’ın biçiminde yazıyoruz; okunuşta son sesteki t’leri d olarak telâffuz ediyoruz.

Sözlüklerimizde üç adet hamit sözü vardır. Bu üç sözü birbirinden ayırmak için “hamt eden, şükreden” anlamlardaki Hâmit sözünü düzeltme işaretiyle yazıyoruz.

Söz konusu ettiğimiz özel adları imlâ kılavuzları almadığı için, iyi bir tarama yaparak son sesi t veya d olan doğu kökenli kelimelerin tam bir listesini çıkarıp öğretmenlerin, spikerlerin ve ilgili kimselerin yararına sunmak gerekir. Unutmamak gerekir ki sorun yalnızca son sesi t olan özel adlar değildir. Son sesi b, c, k olan kişi adları da vardır.
Yer adlarının son seslerinin okunuşunda da tutarsızlıklar var. Bunları da bir başka yazımızda ele alalım. Örnek olarak Şırnak ve Karabük yer adlarını verelim. Birinin okunuşu ünlü ile başlayan ek aldığında Şırnağın, diğerinin ise Karabükün’dür. İkincisinin son sesi değişmez. Çünkü Türkçede bazı istisnalar dışında, tek heceli kelimelerin son sesleri sabit kalır.

Sorunlu yer adlarını listeleyip sunuculara vermek gerekir.

Yer ve kişi adları ünlü ile başlayan ek aldıklarında son seslerinde değişiklikler olabiliyor. Bu değişikliklerin yanlış örneklerini haber programlarında fazlasıyla duyabilmekteyiz.

İmlâ, dil ve söyleyiş birliği sağlamak için anlaşılan daha çok çalışmamız gerekecektir.
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